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Mapia Kynuk

JIvgiscokuti 0epoicasHull yrisepcumem 6e3neKku H#CUummeoisibHOCmi

CIIOCOBM CJIOBOTBOPEHHS TEPMIHOJIOI'TI PUBAJILCHTBA B
YKPATHCBKIA I AHIJIIMCBKIN MOBAX

Poboma npucesauena nopigusnvnomy awnanizy cnocobigé c1080meopy JNeKCUKu
PpuboN08i 8 YKPATHCOLKI MaA AHSAIUCHKIU MOBAX. YCcmaneHHs MmepMiHON02TYHO20 KOPNYCY
VKPAIHCbKO20 pubaibecmea € cnpasoro Mauoymuvo2o. Ha cbo2o0HiwHii 0enb pubonosis €
BAJICIUBOIO 2ATIY3310 XAPYOBOI NPOMUCIOBOCMI, YMBOPIOIOMbCA HOB8I MEHOeHYii U000
mepminie ma ix cinosoymeoperts.Tomy noaseae 8axiciugicmo )y HeOOXIOHOCMI aAHANI3Y
cnocobie cl08O0MeEopy y MepPMIHON02] pudanbcmea Mixce aHeailuCbKo [ VKPAiHCbKO
Mo8amu.

Knwuosi cnosa: mepmin, mepmiHON02is, Ccl080MEOpeHHs, npeghike, cygikc,

pubanbcmeo, pubanxa, puboios, NOPIGHHHS.

The investigation is devoted to the comparative analysis of word formation
methods of fishing vocabulary in Ukrainian and English. Establishing the terminological
corpus of Ukrainian fishing is a matter of the future. Today, fishing is an important
branch of the food industry, new trends are emerging in terms of terms and their word

formation. Therefore, it is important to analyze word formation methods in the
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terminology of fisheries between English and Ukrainian.
Key words: term, terminology, word formation, prefix, suffix, fishing, fisherman,

fisherman, comparison.

TepmiHosoris pubanbcTBa — 1€ IIIJTICHA, JUHAMIYHA 1 CTPYKTypOBaHa CHCTEMa
MOBHHUX 3HaKiB, fKa € (PYHKI[IOHAIHHOIO MiJCHCTEMOIO 3araJbHOHAIIOHATLHOT MOBHU 1
B1JIOOpaXkae JOBrOTPUBAJIUMN MPOIEC CTAHOBJICHHS PUOANbChKOT HAYKM Ta BUPOOHUYOI
MPaKTUKUA. YCl TEPMIHM 1I1€] Tay3l MOXKHA MOKJIacu(iKyBaTH 3a TaKUMU TEMAaTUYHUMH
KAaTEeropisiMi: Ha3BU PHO,Ha3BU JISUIBHOCTI Ta POAY 3aHATh, aOCTPAKTHI MOHSATTSHA3BU
XapaKTepuK puod, 3HAPSIIS I PUOOIIOBIIL.

B ykpaiHCbKiii MOBI pO3pi3HAIOTH MOP(OJIOTTYHI, HEMOP(OIOriYHI Ta CHHTaKCUYHI
CrocoOM CIIOBOTBOPEHHS. A y CydYacHId AaHIJIHCBKIA MOB1 BHPI3HSIOTHCS OCHOBHI
crocoOM  CIIOBOTBOpeHHs:  adikcamiss  (cydikcarisi, mnpedikcaiiis), KOHBEpCIs,
OCHOBOCKJIaJIaHHS, CIIOBOCKJIaJaHHS Ta CKOPOUYCHHS.

PosrasineMo nexiibka TeMaTUYHUX TPyl cydikcalli pudanbChkoi JIEKCUKU B YKP.MOBI :
BigimenHi c10BOTBipHI MOX1/IHI 3 Cy(PiKCaMu: — ax (-K). ascmpisik,eopuax;
-ep — banbepa, -un — 8youno, -eyb — HCUseybs,
BigiMeHH1 METpOHIMU 31 3HAYEHHSIM PO3MIPY,BUMIPY,BAry : OOUMOBKA;
BiniMeHH1 TUMIHYTUBH 3 3ApiOHIIIMMH 1 3MEHIITYBaIbHO-NIECTIUBUMH Cy(PIKCAMHU —UK,-
eyb,-0K . epY3UIbHUK, 0VOOK,ambepeyb, 0apaHyux;
- yutL — 800Ky (3armo3uYeHHsI 3 POC.MOBH);
BiniecaiBHI MOX1IHI 1€pUBATH 3 Cy(IKCAMU —IK — OPOOSIK,
-110 — OYpUNo; -K — 6USPEOKA,; -~AHHS- 3AMEP3AHHS.
BigmiecmiBHi 3 aOCTpaKTHUM 3HAYEHHSIM: 3508UNCKA,
Ha3Bu 0ci0, BUKOHABIIIB i1, HOCIiB POLIECY: GIHMbOPUWUK, 2YPHUK,
BianpukMeTHUKOBI yTBOPEHHS: 20pO0BUHb,
BiguuciiiBHUKOBI ONIPEAMETHEHI IMEHA: 08AHAOYAMKA, 0eCAmKA.

Posrisitnemo HainmommpeHin cy(ikcu B aHIIMChKIM MOB1 B TEPMIHOJIOTIT pUOanbCTBA:
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—er: ripper, fisher, stinger, tosher, black-fisher, kingfisher, angler, sinker, bottom-fisher,
takener, streamer;

age: forage, personage, tankage;

tion, -ation, -sion, -ion: fishing expedition, respiration,digestion.

-ish, -ed, -ly, -y, -less, -al, -ive: wolfishly, weely,fishy, wormy,fishless.

[TpoayKTUBHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS B aHIUIIKWCHKI MOBI € KOHBEpCis.
KonBepcis — crocid yTBOPEHHSI HOBHX CJIIB, MPU SIKOMY 30BHIITHS (popMa HE 3MIHIOEThHCS,
ajie CIIOBO MEPEXOUTh B IHIIUI IpaMaTUYHHUMA PO3Psi, OTPUMYIOUM HOB1 (DyHKIIIT 1 HOBE
3HAYCHHS.
iMeHHUK — fiecnoBo: fish — to fish, trammel — to trammel, spoon — to spoon;
NPUKMETHHK — JII€CIIOBO: queer— to queer, dry —to dry;
niecnoBo — iMenHHK: t0 troll — troll, to squib — squib, to toot — toot, to tip — tip.

VYkpaincbka pubalibChka TEPMIHOJIOTIS 3alI03UYKIIA CBOi TEPMIHM 3 TAKUX MOB:
CKAaHJIMHABCHKI 3a TMOXOJ/DKEHHSM, 3-TIOMDK SKMX BUIUISIOTHCS PUOATBCHKUM TEPMIH
KOJ10J1a — KaHaT Mpu HeBol (31 cT.-1mB. kadhal sikipuuii kaHat) 1 HOMeH ocenenenp (31 CT.-
Hop/. sild «T. c.» ;

TIOpKCHKI 3aMO3WYEHHS PI3HUX YaCOBHX INAPIB: KAIOK — PIUKOGUL YO8EH 3 YiNoi KOI00U
—kajyk «m. c.», uaiika — xozayvKkuill Yo8eH <«— Sajka — uoeeH, caza — piuKOBUIl 3A1UB
«—sagha — ycms piuku, Kouiumu — CKi1aoamu Kauam kpyxcegamu «— koymak — cxnaoamu,
banbepka — pio Kproukie Ha puby Ha WHYPKY 3 nonaasysimu <— beraber ;

OxpeMi Ha3BW yTBOPIOIOTH TIMOHIMHI PSAAM, SIK-OT: A8CMPIsK — CEIMI020 KOIbOPY OUUOK,
wWo 800umvcs Ha OHi J[HICMPOBCLKO20 TUMAH) ; MYP3dK — NOPOOA OUUKIB, 5IKA 8OOUMbCSL
HA OHI TUMAHY 8 MY ; NICKYH — OUYOK, WO 800UMbCS HA Niuanomy OHi [[Hicmpo8cbKkoco
JIUMAHY,

CJIOB’SIHCBKI 1 HECIOB’SHCBHKI MOBHU: (poc. mdmuka — cepeouHa 4020-H., MAMuyd —
207106HA, OCHOBHA YACMUHA Y020-H.,cepeduHa uo020-H., dec. matersky — 2o0n06HuUll,
OCHOBHULL, cepd. MAMUYUH — 20JI08HULL, OCHOBHULL, YEeHMPAIbHUL, Gp. mere — mamu i
OCHOBHUIL, KOPIHHUI, 20J08HUL, MYP.ANnd — Mamu i OCHOBHUI, 20J108HUlL, (DiH. emd — mamu

[ 207106HU1L).
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OTxe, MM AIMIUIM [0 BHCHOBKY, IIO TEPMIHOJIOTiS puOaibchbBa Ha CHOTOMHI
IIMPOKO JIOCIIJPKEHa, 3 SBIAIOTHCS HOBI TEPMIHM, SKI TOTpeOyIOTh MO3HAYeHb Ta
nociakeHb. PO3BUTOK TEXHOJOTIH Ta MOsIBA HOBUX CIIIB CIPHUSIOTH aKTUBHOMY IMPOLIECY

pPO3BUTKY  Ili€l  JIGKCHMKA  Ta  TOMOBHEHHIO il  CIOBHUKOBOTO  CKIAYy.
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HAna Menvnux
JIvgiscokuti 0epoicasHull yHisepcumem 6e3nexku HUummeoisibHOCmi

CTPYKTYPA TA CEMAHTHUKA TEPMIHIB HA TIO3HAYEHHS
BUBYXOBUX ITIPUCTPOIB B AHIJIIMCBHKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX

Y cmammi pozenanymo oCHOBHI cmpyKmMYypHO-CEMAHMUYHI 0COOIUBOCMI IeKCUKU
BUOYXO0BUX NPUCMPOI8 6 aH2NIUCLKIU ma YKpaiHCcwbKiti Mmoseax. s 6cmaHo8nieHHs
CMPYKmMypu mepMiHy OyIu BSUKOPUCMAHI CMPYKMYPHUL Memoo Oas BCMAHOGIEHHS
Xapaxmepucmux, QYHKYIOHANbHUX 81ACMUBOCMElN MEePMIHIE MA KOMHOHEHMHUL aHATI3.
Taxoorc auanizyemoecs mepMiHU 3 MOYKU 30pY IX CeMawmuKu ma CMpPYKmypu,
HABOOSAMbCSL OCHOBHI XAPAKMEPUCMUKU QOCNI0HCYBAHOI MEPMIHOCUCTIEMU.

Kniwowuosi cnoea: nexcuka 6ubyxosux npucmpois, mepmiH, MepMIHOI0CIUHA

cucmema, ci080meip, CmMpYKmMypHO-CeMaHMUYHUU aHaiis.
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